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Аннотация 
Цель статьи – проанализировать предлагаемые критерии оценки качества перевода художе-
ственной литературы в виду отсутствия единых, общепринятых систем проведения эксперт-
ной оценки переводного текста. Особое внимание уделяется проблеме смещения критериев 
оценки качества перевода из плоскости «адекватность – эквивалентность» в сторону критери-
ев, которые привнесла антропоцентрическая парадигма в современную науку о языке, напри-
мер – гендерное восприятие переводного текста.1

Процедура и методы. Для проведения исследования применялись общенаучные и частные 
методы лингвистических исследований: анализ, синтез, описательный метод, метод компо-
нентного анализа, метод сопоставительно-переводческого анализа, метод контекстуального 
и сопоставительного анализа. Также мы использовали метод семантической интерпретации. 
Логика проводимого исследования состоит в том, что необходимо разработать и внедрить 
систему чётко сформулированных критериев для оценки качества переводного текста, что 
позволит избежать неточностей, двусмысленности, разночтения, которые зачастую присущи 
переводным произведениям.
Результаты. Качество перевода подразумевает не только высокое владение языком и куль-
турой иной страны, но и способность переводчика создать наиболее точный и близкий по 
значению, а также лексически соизмеримый смысл оригинала. Различия в переводах также 
объясняются экстралингвистическими факторами и принадлежностью переводчиков к раз-
личным эпохам, что оказывает существенное влияние на текст перевода. 
Теоретическая значимость статьи заключается в том, что работа вносит вклад в разработку 
теории эквивалентности и адекватности текста оригинала и текста перевода, авторы полагают, 
что необходимо детальное изучение соответствия исходного и переводного текстов не только 
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с точки зрения адекватности и эквивалентности, но и языковой оформленности художествен-
ного текста с позиций переводческих стратегий и гендерной лингвистики. 

Ключевые слова: переводческие стратегии, художественный перевод, лингвокультурология, 
оценка качества перевода, гендерная лингвистика
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Abstract
Aim. To analyse the existing criteria of translation quality of fiction literature as up to now there are no 
standard systems of translated text analysis that let us evaluate its quality. Special attention is paid 
to the shift of “adequate / equivalent” criteria to those that the anthropocentric paradigm introduced 
into the modern language studies, for example, gender perception of the translated text.
Methodology. To conduct the present research the following methods were used: analysis, synthesis, 
descriptive method, methods of contextual and comparative-translational analysis, component analy-
sis method, and semantic interpretation. The research is based on the idea that it is necessary to de-
velop and implement the system of precise criteria of the translated texts quality evaluation which will 
allow to avoid misunderstanding, ambiguity, discrepancy that are often present in the translated texts.
Results. The translation quality implies not only a high command of the language and culture of 
another country, but also the translator’s ability to create the most accurate and close in meaning, 
as well as lexically commensurate meaning of the source text. Differences in translations are also 
explained by extralinguistic factors and the translators’ belonging to different eras which has a sig-
nificant impact on the text of the translation. 
Research implications. The theoretical significance of the article lies in the fact that it contributes to 
the development of the theory of equivalence and adequacy of the source text and the translation 
text. The authors believe that it is necessary to study in detail the correspondence of the source and 
translated texts not only from the viewpoint of adequacy and equivalence, but also the linguistic 
design of the literary text from the standpoint of translation strategies and gender linguistics.

Keywords: translation strategies, literary translation, cultural linguistics, translation quality assess-
ment, gender linguistics

Введение
Лингвистической дисциплиной, тес-

но связанной с культурой, сознанием и 
мышлением человека, является наука о 
переводе (переводоведение, традукто-
логия) . Как междисциплинарная сфера 
переводоведение пересекается по тер-
минологии и предмету исследования со 

многими другими дисциплинами, где в 
той или иной мере задействован перевод . 
Следовательно, данный раздел требует от 
человека умения разбираться во многих 
сферах человеческой деятельности .

Несмотря на многогранность перево-
да и переводоведения как научной дис-
циплины и её многовековую историю, 
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многие её проблемы до сих пор не полу-
чили однозначного объяснения . К ним 
относится оценка качества перевода . Во-
прос об оценке качества перевода рано 
или поздно поднимает каждый профес-
сиональный переводчик . Отметим, что 
чёткая система критериев оценки пере-
водного текста всё ещё до конца не разра-
ботана . Необходимость теоретического 
обоснования данной проблемы, обобще-
ния эмпирических материалов составля-
ют актуальность нашего исследования . 
Цель работы  – рассмотреть основные 
критерии оценки качества перевода не 
только с точки зрения адекватности и 
эквивалентности, но и языковой оформ-
ленности художественного текста с по-
зиций переводческих стратегий и гендер-
ной лингвистики . 

Материалы и методы
Проблематика исследования находит-

ся в поле междисциплинарного синтеза . 
В соответствии с задачами нашего ис-
следования мы применяли метод срав-
нительного анализа (с целью рассмо-
трения двух вариантов перевода), метод 
компонентного анализа, метод непо-
средственных составляющих, метод со-
поставительно-переводческого анализа, 
метод контекстуального, компонентного 
и сопоставительного анализа . Также мы 
использовали метод семантической ин-
терпретации .

Библиографической базой исследо-
вания для нас послужили труды мно-
гих учёных . Общая теория перевода: 
В . В . Виноградов [2], Н . К . Гарбовский [3], 
В . Н . Комиссаров [10], В . В . Сдобников и 
О . В . Петрова [11], И . Н . Филиппова [12] 
и др . Лингвокультурология: Н . С . Аксе-
нова, Н . Г . Епифанцева, И . Г . Жирова, 
Е . П . Савченко [1; 8] и др . Когнитивная 
лингвистика: И . Г . Жирова [6] . Гендер-
ные исследования: И . А . Жеребкина [4], 
А . В . Кирилина [9] и др . 

Материалом для исследования послу-
жили романы: «Джейн Эйр»1 Шарлотты 
Бронте (и его переводы на русский язык, 
выполненные И . И . Введенским2, И . Г . Гу-
ровой3, В . О . Станевич4) и «Гордость и 
предубеждение»5 Джейн Остен (и его 
переводы под авторством И . Г . Гуровой6 и 
И . С . Маршака7) .

Адекватность и эквивалентность 
перевода: об оценивании качества 

переводного текста
Оценивать художественный перевод 

крайне сложно, поскольку любое произ-
ведение, будучи, в первую очередь, фак-
тором культуры, включает в себя множе-
ство языковых и неязыковых факторов . 
Отметим, что одним из самых главных 
критериев оценки является соответствие 
1 Brontë Ch . Jane Eyre: An Autobiography [Электрон-

ный ресурс] // Project Gutenberg : [сайт] . URL: 
https://www .gutenberg .org/cache/epub/1260/pg1260-
images .html (дата обращения: 15 .01 .2023) . Далее – 
Brontë Ch . Jane Eyre .

2 Бронте Ш . Дженни Эйръ (перевод И . И . Введен-
ского) [Электронный ресурс] // Lib .ru/Классика : 
[сайт] . URL: http://az .lib .ru/b/bronte_s/text_1847_ 
jane_eyre-oldorfo .shtml (дата обращения: 
15 .01 .2023) . Далее – Дженни Эйръ (перевод 
И . И . Введенского) .

3 Бронте Ш . Джейн Эйр (перевод И . Г . Гуровой) 
[Электронный ресурс] . URL: https://adebiportal .
kz/upload/iblock/d7c/d7c7dc6d64c91526b5defb935
d9707a6 .pdf (дата обращения: 15 .01 .2023) . Далее – 
Джейн Эйр (перевод И . Г . Гуровой) с указанием 
номера страницы с иллюстративным материалом .

4 Бронте Ш . Джен Эйр (перевод В . Станевич) . М .: 
СП «Внешиберика», 1992 . 510 с . Далее – Джен Эйр 
(перевод В . Станевич) с указанием номера страни-
цы с иллюстративным материалом .

5 Austen J . Pride and Prejudice [Электронный ре-
сурс] // Project Gutenberg : [сайт] . URL: https://www .
gutenberg .org/files/1342/1342-h/1342-h .htm (дата 
обращения: 15 .01 .2023) . Далее – Austen J . Pride and 
Prejudice . 

6 Остен Д . Гордость и предубеждение (перевод 
И . Г . Гуровой) . М .: Гелеос, 2008 . 416 с . Далее – Гор-
дость и предубеждение (перевод И . Г . Гуровой) с 
указанием номера страницы с иллюстративным 
материалом .

7 Остен Д . Гордость и предубеждение (перевод 
И . С . Маршака) [Электронный ресурс] // URL: 
http://lib .ru/INOOLD/OSTEN/gord .txt (дата обра-
щения: 15 .01 .2023) . Далее – Гордость и предубеж-
дение (перевод И . С . Маршака) .
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перевода оригиналу, т . е . эквивалент-
ность и адекватность . «Адекватность пе-
ревода является важнейшим фактором, 
определяющим многообразные аспекты 
и нюансы культурно-цивилизационных 
отношений в самом широком смысле – 
как на уровне государств и обществ, так 
и на уровне отдельных коллективов и лю-
дей» [1, c . 95] . Перевод привязан к ори-
гиналу и не может быть обособленным . 
Упомянем и тот факт, что единая теория 
перевода была разработана в середине 
прошлого века . При этом переводоведы 
высказывают совершенно противопо-
ложные точки зрения . Переводческую 
эквивалентность и адекватность подроб-
но рассматривали советские теоретики 
перевода – Н . К . Гарбовский, В . С . Ви-
ноградов, В . Н . Комиссаров и т . д . Со-
гласно им, данные термины не являются 
идентичными . Эквивалентный перевод 
не может быть адекватным . В . В . Сдоб-
ников и О . В . Петрова предлагают объ-
единить данные термины: «перевод либо 
адекватен, либо неадекватен» [11, c . 212] . 
Однако не стоит при этом забывать, что 
достижение полной тождественности 
переводного текста оригиналу невоз-
можно . И . Н . Филиппова утверждает, что 
достижение эквивалентности требует 
внимания к лингвокультурологическим 
различиям, лингвистическим и экстра-
лингвистическим аспектам [12, с . 213] . 
Опираясь на вышеуказанные точки зре-
ния, можно сделать вывод, что лингвисты 
оценивают качество перевода в рамках 
адекватности и эквивалентности . Выбор 
наиболее полного соответствия всё ещё 
актуален и вызывает немалое количество 
споров среди учёных .

Научная новизна нашего исследо-
вания определяется тем, что впервые 
предлагается оценивать качество пере-
вода не только с точки зрения адекват-
ности и эквивалентности, но и языковой 
оформленности художественного тек-
ста с позиций переводческих стратегий 
и гендерной лингвистики . Материалом 
служат женские романы Джейн Остен 

и Шарлотты Бронте . Женские романы 
Викторианской эпохи представляют со-
бой сочетания жанровых особенностей 
социально-психологического и автоби-
ографического романа, который можно 
назвать вымышленными мемуарами, так 
как описываемые события не происходи-
ли в жизни авторов . Джейн Остен и Шар-
лотта Бронте обладают оригинальными 
индивидуальными стилями и не менее 
оригинальными переводами, которые, 
как мы считаем, нуждаются в научном 
осмыслении с вышеуказанных позиций . 
Как утверждает И . Г . Жирова: «Через пе-
ревод одна творческая личность – автор 
произведения – спорит с другой – авто-
ром перевода, представляющей иноязыч-
ную культуру, хотя в чем-то их взгляды 
на жизнь и совпадают» [7, c . 59] . При вос-
приятии оригинального текста и его рус-
скоязычных переводов всегда будет ощу-
щаться разрозненность, поскольку при 
художественном переводе зачастую ис-
кажаются заложенные автором смыслы .

Жанровое и стилевое соответствие – 
один из критериев качества перевода . 
Как утверждает И . Г . Жирова, «факуль-
тативная информация, отражающая на-
ционально-историческое и культурное 
своеобразие того или иного народа, при-
обретает большее значение» [6, c . 114] . 
Значительный интерес представляет для 
нас языковая оформленность текста с по-
зиций переводческих стратегий – доме-
стикации и форенизации, а также транс-
формаций и деформаций . Каждый язык 
по-своему членит действительность . С 
развитием скопос-теории в прошлом 
веке ключевым аспектом становится цель 
перевода, которая полностью определяет 
его качество . Переводчик представляет 
собой центральную фигуру межкультур-
ной и межъязыковой коммуникации: он 
делает выбор, принять ли нормы иной 
культуры, или, наоборот, их отвергнуть .

Значительные затруднения в соз-
дании переводного текста вызывают 
и социокультурные особенности иной 
страны . Адаптация текста может быть 
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национально-патриотической, религиоз-
ной, идеологической, эстетической, исто-
рико-литературной и т . п . «Проблемы со-
ответствия текста оригиналу, между тем, 
решаются на примере различных языко-
вых пар . И в центре внимания находятся 
взаимодействующие языки как системы 
знаков, играющие важную роль в репре-
зентации и трансформации информа-
ции» [5, c . 60] . Языковая оформленность 
текста наиболее чётко выявляет так на-
зываемую языковую асимметрию .

Форенизация появляется позднее, на-
чиная с середины ХХ в ., но не в чистом 
виде . Она сосредотачивается на ценно-
сти языка перевода в рамках лингвокуль-
турологии, первостепенными становят-
ся языковые и культурные особенности 
оригинального текста .

Здесь также сознательно использова-
ние переводческой деформации . Пере-
водческая деформация не является про-
тивоположностью трансформаций и в то 
же время не является ошибкой . Данная 
стратегия – нередкое явление, и совсем 
не правильным будет негативно оцени-
вать её . Деформации, как трансформа-
ции, проявляются на всех лингвистиче-
ских уровнях .

Рассмотрим наиболее интересные 
примеры .

“Read the New Testament, and observe 
what Christ says, and how he acts; make 
his word your rule, and his conduct your 
example”1– религиозное оригинальное 
высказывание .

Вариант перевода В . О . Станевич вы-
глядит так: «Почитай Новый завет и об-
рати внимание на то, что говорит Христос 
и как он поступает»2 . Вариант незна-
чительно отличается от высказывания, 
предложенного И . Г . Гуровой: «Читай 
Новый Завет, вдумывайся в слова Христа 
и Его деяния, сделай Его слова законом 
для себя, а Его поступки – примером»3 . 

1 Brontë Ch . Jane Eyre . 
2 Джен Эйр (перевод В . Станевич), с . 44 . 
3 Джейн Эйр (перевод И . Г . Гуровой), с . 32 .

У  И . И . Введенского перевод высказыва-
ния отсутствует .

Стратегия, используемая И . И . Вве-
денским – переводческая деформация . 
Стоит отметить, что она проявляется у 
переводчика на всех языковых уровнях: 
лексическом, синтаксическом, стилисти-
ческом и т . д . Поскольку художествен-
ному тексту принадлежит эстетическая 
функция, мы можем рассуждать о том, 
что деформация, применяемая И . И . Вве-
денским, представляет собой потери не 
только языкового характера и деформи-
рует эстетическую функцию оригиналь-
ного текста . Это оказывает значительное 
влияние на качество перевода . Но и при-
менение данной стратегии может быть 
вполне оправдано, поскольку переводной 
текст был создан в XIX в . и опубликован 
в журнале «Отечественные записки» . 
Для публикации в журнале значительно 
изменился (деформировался) компози-
ционный строй художественного произ-
ведения: роман был не только поделён на 
несколько частей, но и претерпел суще-
ственные сокращения .

В . О . Станевич тоже использует пере-
водческую деформацию . В этом случае 
деформация носит социокультурный ха-
рактер . Перевод текста сделан в 1950 г . – 
во времена, обусловленные исторической 
обстановкой России в середине прошлого 
столетия . Происходит и нейтрализация 
высказывания, которое на самом деле до-
статочно эмфатично .

Переводной текст И . Г . Гуровой бли-
же к оригиналу . Переводчице удаётся 
передать не только эмоциональность со-
беседника, но и индивидуальный стиль 
Шарлотты Бронте: роман «Джейн Эйр» 
изобилует религиозными высказывани-
ями .

Большое интерес представляет и сле-
дующее высказывание, содержащее ре-
лигиозное сравнение . В оригинале оно 
звучит так:

“I thought sometimes I saw beyond its 
wild waters a shore, sweet as the hills of Beu-
lah; and now and then a freshening gale wak-
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ened by hope, bore my spirit triumphantly 
towards the bourne …”1

В . О . Станевич предлагает такой вари-
ант: «Минутами мне казалось, что я вижу 
по ту сторону кипящих вод какой-то бе-
рег, сладостнее рая, и время от времени 
освежающий ветерок пробуждал мои на-
дежды и торжествующе нес мою душу к 
этому берегу …»2 .

Перевод И . Г . Гуровой: «Иногда мне 
чудилось, будто за бушующими валами 
виднеется берег, прекрасный, как Земля 
Обетованная, и ласкающие порывы ве-
тра надежды победно уносили мой дух 
туда …»3 .

И . И . Введенский пропускает религи-
озное сравнение и применяет деформа-
цию на синтаксическом уровне, исполь-
зуя многочисленные добавления (так 
называемую «отсебятину»), из-за кото-
рых высказывание выглядит громозд-
ким и отчасти трудным для восприятия: 
«Иногда, за бурными волнами, видѣла 
я отдаленный берегъ съ его зелеными 
и цвѣтистыми холмами, и сердце мое, 
окриленное надеждой, радостно поры-
валось впередъ къ счастливой пристани; 
но противный вѣтеръ поднимался снова, 
буря бушевала, и легкій челнъ мой опять 
и опять уносился назадъ къ невѣдомымъ 
областямъ»4 . Кроме того, лексическая 
единица “spirit” у переводчика неожидан-
но приобретает значение «челн» .

Перевод религиозного сравнения 
у каждого переводчика выглядит по-
разному . Сравнение “the hills of Beulah” 
содержит прямую отсылку на Библию, в 
частности, оно встречается в Книге про-
рока Исайи . Beulah – библейское название 
Израиля, т . е . “the hills of Beulah” – Земля 
Обетованная . Деформация у В . О . Стане-
вич объясняется политической ситуаци-
ей в СССР . Перевод И . Г . Гуровой можно 
назвать качественным переводом, так 
как переводчица в точности передаёт на 
1 Brontë Ch . Jane Eyre . 
2 Джен Эйр (перевод В . Станевич), с . 44 . 
3 Джейн Эйр (перевод И . Г . Гуровой), с . 85 .
4 Дженни Эйръ (перевод И . И . Введенского) .

русский язык авторский замысел и об-
разность .

Можно сделать следующий вывод: 
стилевое соответствие является одним 
из критериев качества перевода . Пра-
вильный перевод  – качественный пере-
вод – подразумевает не только владение 
языком, но и знание переводчиком куль-
туры иной страны и обычаев . Деформа-
ции, встречающиеся в художественных 
текстах, связаны с экстралингвисти-
ческими факторами, но при этом они 
преломляют эстетическое воздействие 
художественного текста на восприятие 
читателя . Такой подход нельзя именовать 
правильным, поскольку он приводит к 
опущениям и потерям .

Следующий критерий, рассматривае-
мый нами, – перевод с точки зрения ген-
дерных различий . Изучение особенностей 
перевода в зависимости от гендера пред-
ставляет собой новое, ещё досконально 
не изученное направление в лингвистике . 
Гендер в языкознании подразумевает рас-
смотрение коммуникативного поведения 
женщин и мужчин, предпочтения в вы-
боре определённых лексических единиц, 
синтаксиса, специфики говорения (муж-
ского или женского) .

Гендерный подход получил широкое 
распространение в художественной ли-
тературе, потому что именно здесь наи-
более отчётливо воплощаются женский и 
мужской взгляд на мир .

В Викторианских романах самой по-
пулярной и доминирующей является 
женская тема  – положение женщины в 
обществе, её обязанности и права . Пи-
сательницы раскрывали новые темы, 
приёмы и мотивы, их произведения уни-
кальны и занимают отдельное место в 
мировой литературе . Женскому творче-
ству свойственно частично-религиозное, 
природное начало .

Психике мужчины и женщины свой-
ственны определённые отличия в вос-
приятии окружающей действительности . 
Результатом перевода, выполненного тем 
или иным гендером, будет вариант, во-
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площающий специфику литературного 
творчества автора-женщины или авто-
ра-мужчины . А . В . Кирилина считает, 
что гендерные стереотипы могут быть 
как стабильными, так и изменчивыми, и 
данный аспект в разных языках может не 
совпадать [9, c . 40] . Оценке качества пе-
ревода подвергнутся все языковые уров-
ни – отметим, что различия между жен-
ской и мужской речью существуют как в 
фонетике, так и в лексике, грамматике и 
синтаксисе . Отдельное внимание уделя-
ется и переводу эмоционально окрашен-
ной лексики .

Как сильно влияет гендер на каче-
ство перевода? Рассмотрим некоторые 
наиболее интересные примеры из книг 
Ш . Бронте «Джейн Эйр» и Джейн Остен 
«Гордость и предубеждение» .

Оригинальное предложение: “You 
have no business to take our books; you are a 
dependent, mama says; you have no money; 
your father left you none”1 . 

И . И . Введенский перевёл так: «Тебѣ 
нѣтъ дѣла до нашихъ книгъ, негодная 
тварь . Маменька говоритъ, что ты намъ 
неровня»2 .

Перевод И . Г . Гуровой: «Ты не смеешь 
брать наши книги; мама говорит, что ты 
приживалка; у тебя нет денег, твой отец 
тебе ничего не оставил»3 .

Вариант И . И . Введенского излишне 
эмфатичен . Регистр высказывания зна-
чительно повышает лексика эмоциональ-
но-оценочного, можно сказать, оскорби-
тельного характера – «негодная тварь» . 
Лексическая единица вызывает диссо-
нанс при восприятии текста читателем . 
Вероятно, целью переводчика было вы-
звать сочувствие у получателей перевода . 
Второе слово, использованное И . И . Вве-
денским, – «неровня» – стилистически 
нейтральное, оценочное . В варианте 
И . Г . Гуровой лексема “dependent” получа-
ет значение «приживалка» . Данное слово 

1 Brontë Ch . Jane Eyre . 
2 Дженни Эйръ (перевод И . И . Введенского) .
3 Джейн Эйр (перевод И . Г . Гуровой), с . 6 .

можно считать гендерлектом . Оно эмо-
ционально оценочно, а женщины более 
склонны употреблять лексические еди-
ницы такого типа . Отметим и различия 
в синтаксисе . Вариант И . Г . Гуровой пред-
ставляет собой сложную синтаксическую 
конструкцию, богатую лексикой, что уси-
ливает экспрессивность высказывания . 
Переводчица обогащает текст и сохраня-
ет смысл, не нарушая норм русского язы-
ка . Несмотря на это, вариант читается до-
статочно легко, и качество перевода ни в 
коем случае не понижается .

Интересно оценивать регистры эмо-
циональных высказываний в переводе . 
Предлагаем рассмотреть отрывки, взя-
тые из романа Джейн Остен «Гордость и 
предубеждение»:

Оригинал: “My dear, dear Lydia!” she 
cried: “this is delightful indeed! She will be 
married! I shall see her again! She will be 
married at sixteen! My good, kind brother! 
I knew how it would be – I knew he would 
manage everything . How I long to see her! 
and to see dear Wickham too! But the 
clothes, the wedding clothes! I will write 
to my sister Gardiner about them directly . 
Lizzy, my dear, run down to your father, and 
ask him how much he will give her . Stay, stay, 
I will go myself . Ring the bell, Kitty, for Hill . I 
will put on my things in a moment . My dear, 
dear Lydia! How merry we shall be together 
when we meet!”4

И . Г . Гурова: «– Моя душенька Ли-
дия! – вскричала она . – Вот уж восхити-
тельное известие, так восхитительное! 
Она выходит замуж! Я снова ее увижу! 
Выходит замуж в шестнадцать лет! Мой 
добрый заботливый братец! Я знала, он 
все уладит . Как мне не терпится увидеть 
ее, да и милого Уикхема тоже! Но платья! 
Она теперь будет замужней дамой! Я тот-
час отпишу об этом сестрице Гардинер . 
Лиззи, душечка, беги к твоему папеньке 
и спроси, сколько он даст ей денег . Нет, 
погоди, погоди! Я пойду сама . Китти, по-
звони, чтобы пришла Хилл . Я мигом оде-

4 Jane Austen “Pride and Prejudice” .



13

ISSN 2072-8379 Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Лингвистика 2023 / № 3

нусь . Моя голубка, моя душенька Лидия! 
Как будет весело, когда мы опять будем 
вместе!»1

И .С . Маршак: «– Лидия, девочка 
моя! – восклицала миссис Беннет . – Как 
это чудесно! Она будет замужем! Я ско-
ро ее увижу! Выйдет замуж в шестнад-
цать лет! Добрый, хороший братец! Я 
была убеждена, что так кончится, – он 
должен был все устроить! Если бы вы 
знали, как мне хочется ее видеть! И ду-
шеньку Уикхема тоже! Но как же быть с 
туалетами? Что же делать со свадебным 
платьем? Надо сейчас же написать сестре 
Гардинер . Лиззи, голубушка, сбегай вниз 
к папе и разузнай у него, сколько он на 
это может дать денег . Ах, нет, постой! Я 
лучше схожу к нему сама . Китти, позво-
ни, чтобы пришла Хилл . Я сию же минуту 
оденусь . Лидия, милочка моя! Вот будет 
праздник, когда она к нам приедет!»2 .

И . Г . Гурова делает акцент на лекси-
ческих повторах . Данный способ объ-
ясняется желанием подчеркнуть главное 
стремление, идею-фикс миссис Беннет – 
во что бы то ни стало выдать замуж всех 
дочерей . Обилие простых предложений 
свидетельствует о сильных эмоциях . 
Примечательно, что в одночасье всех 
окружающих миссис Беннет называет 
my dear (душечка / голубка / милочка и 
т . д .) . Отметим, что женскому варианту 
перевода свойственно богатство и насы-
щенность речи при описании эмоций и 
чувств . Лексика и перевод И . С . Маршака 
в основном нейтральны и даже сдержа-
ны, что можно объяснить гендером пере-
водчика . Особое внимание стоит уделить 
передаче лексической единицы would: 
глагол опускается в первом случае, по-
скольку он представляет собой вспомога-
тельный глагол, обозначающий действие 
в будущем, воспринимаемым из прошло-
го . Это придаёт высказыванию оттенок 
уверенности . Во втором случае he would 

1 Гордость и предубеждение (перевод И . Г . Гуровой), 
с . 325 .

2 Гордость и предубеждение (перевод И . С . Маршака) .

(он должен был) принял оттенок должен-
ствования .

Итак, гендерный анализ показывает, 
что женский вариант перевода отлича-
ется эмфатизацией, постоянным упо-
треблением оценочных слов и словосо-
четаний и богатством при вербализации 
чувств и эмоций . Мужской вариант пере-
вода нейтрален, характеризуется одно-
образной передачей чувств и эмоций . 
Гендерный аспект является важным ус-
ловием создания качественного перевода 
художественного произведения с сохра-
нением стилистики оригинала .

Перспективы развития теории 
эквивалентности и адекватности: 

гендерный подход
Оценка качества перевода является 

одной из самых неоднозначных и слож-
ных проблем современного переводо-
ведения . Оценивать качество перевода 
художественного текста весьма сложно, 
поскольку необходимо учитывать мно-
жество дополнительных факторов не-
языкового характера . 

Итак, критерии оценивания художе-
ственного перевода можно представить в 
виде таблицы (см . табл . 1 .)

Художественный текст как много-
уровневая коммуникативная структура 
представляет собой довольно сложный 
объект для лингвистического анализа 
на любом уровне . В данную категорию 
переводческой компетенции входят как 
языковые (грамматика, семантика), так 
и неязыковые знания (контекст и ситу-
ация) . Любое художественное произве-
дение также представляет собой фактор 
культуры . «Перевод – это высшая форма 
понимания иного языка, иной культуры, 
иной жизни, инобытия в целом» как важ-
нейшего средства межкультурной комму-
никации и «самого благородного» вида 
«межнационального и межлитературно-
го сотрудничества» [13, c . 194] . Изучение 
литературного творчества весьма много-
гранно и привлекает внимание не только 
филологов, но и лингвистов, психологов 
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и философов . Перевод требует обшир-
ных экстралингвистических (фоновых) 
знаний . Переводчику, соответственно, 
необходимо не только свободно владеть 
иностранным языком, но и дополнитель-
ными сведениями о стране изучаемого 
языка: географии, истории, нравах, тра-
дициях, обычаях, идиомах и т . д . [2, c . 37] . 

Исследователи указывают на трудно-
сти при передаче экстралингвистической 
информации с одного языка на другой . 
И .  Г .  Жирова отмечает: «язык не просто 
отражает внутренний мир человека и 
его культуру, он, несомненно, является 
хранителем этой культуры, источником 
знаний о национальном характере и мен-
талитете народа» [8, c . 169] . 

Итак, на качество перевода влияют 
как языковые, так и неязыковые аспек-
ты . Качество перевода подразумевает не 
только высокое владение языком и куль-
турой иной страны и способность создать 
наиболее точный и близкий по значению, 
а также лексически соизмеримый смысл 
оригинала . Оно подразумевает многие 
другие факторы, в числе которых выбор 
переводческих стратегий и личность са-
мого переводчика .

Заключение
В переводоведении вопрос качества 

перевода, т .  е . соответствия исходного и 
переводного текстов, был и остается од-
ним из наиболее дискуссионных . Тради-
ционно процесс оценивания происходит 
в двух плоскостях: с точки зрения экви-
валентности как равнозначности ориги-
нального и переводного текстов и с точки 
зрения адекватности, которая понима-
ется как степень эквивалентности пере-
водного текста . Междисциплинарность 
современной науки о языке в общем и пе-
реводоведения в частности способствует 
тому, что сами термины адекватности 
и эквивалентности требуют дополни-
тельного изучения и исследования, а ан-
тропоцентрический подход к языковым 
феноменам позволяет исследователям 
по-новому взглянуть на перевод как про-
цесс и как результат .

Так, можно утверждать, что с измене-
нием эпохи меняется подход к переводу, 
появляются новые варианты, которые 
требуют внимания со стороны филоло-
гов и лингвистов . Рассмотрев критерии 
оценки качества перевода, необходимо 
сделать следующий вывод: самым глав-

Таблица 1 / Table 1

Критерии оценивания переводного произведения / Criteria of translated text quality 
evaluation

Критерии Теоретическое обоснование
1 . Адекватность / эквивалентность Текстуально-лингвистические нормы, отбор лингви-

стических данных на всех языковых уровнях: отбор 
наиболее подходящих лексических единиц, синтакси-
ческих и стилистических фигур .

2 . Использование 
лингвокультурологических 
переводческих стратегий

Критерием качества перевода выступает стилевое 
соответствие оригиналу . Качественный перевод под-
разумевает не только владение языком, но и знание 
переводчиком культуры иной страны и обычаев .

3 . Гендерный подход к оцениванию 
перевода

Предпочтения в выборе определённых лексических 
единиц, синтаксиса, специфики говорения (мужского 
или женского), анализ переводческих трансформа-
ций, применённых переводчиком-мужчиной / жен-
щиной с целью сохранения жанровых особенностей 
произведения и индивидуального стиля автора .

Источник: составлено авторами
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ным показателем качественно выполнен-
ного художественного перевода является 
интерес к нему исследователей и желание 
читателей неоднократно перечитывать 
его . Если перевод удовлетворяет совре-

менным требованиям (как читателей, 
так и учёных), значит, он выполнен каче-
ственно .

Дата поступления в редакцию 13.02.2023
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